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Po3ain 1. 3arajibHa XapaKTepUCTUKA HABYaJbHOI AUCHUILIIHU

Ta6auua 1. Onvc HaBYaJAbHOI JAUCIHUILIIHU
«OCHOBHU yCHOTO NepeKJaaay»

Micue B CTpyKTypHO-JIOTIYHIl CXeMi MiJIrOTOBKM — OCHOBHA

MoBa BUKIIaIJaHHS — aHTJIFICbKa, YKpaTHChKa

CTaTyc Z[I/ICHI/IHJ'IiHI/I — OCHOBHa

Kinpkicts kpenuri 3a EKTC — 3

Kypc/cemectp BuBuenus —4 /7

Jlenna GopMa HaBYAHHS:

KinpkicTh rogud — 3arainbHa Kinbkicts: 90 rogun

- nexii: 16

- IpaKTU4Hi (ceMiHapchKi, 1abopaTtopHi) 3auarTs: 20

- caMmocTiiiHa pobota: 54

- BUJ l'[i]lcyMKOBOFO KOHTPOJIIO: €K3aMCH

3aouHa (hopmMa HaABYAHHS:

KinbkicTh rogud — 3araiabsHa Kinbkicts: 90 roquna

- nexuii: 4

- IpaKTU4HI (CeMiHAPChKi, 1a00paTOpHi) 3aHSTTS: 2

- caMmocTiiiHa pobora: 84

- BUJ] I ICYMKOBOI'O KOHTPOIIO: €K3aM € H




Po3ain 2. [Iepesik KOMNETEHTHOCTE, sIKi 3a6e3ne4yye
HaB4YaJ/IbHA AUCHHUILIIHA, IPOrpaMHi
pe3y/IbTaTH HaBYaHHA

Mera HaBYanIbHOI TUCHMILTIHM — ()OPMYBaHHS Ta PO3BUTOK IMPAaKTHYHHUX YMIiHb 1
HaBHYOK 371HICHEHHSI YCHOT'O MEPeKIIaay 3 aHTIIHChKOI MOBH YKPATHCHKOIO Ta HaBIAKH.

Tab6usuug 2. [lepesiik KOMIIeTEHTHOCTeH Ta NporpaMHi
pe3y/abTaTH HaBYaHHA

IIporpamMHi pesyjbTaTH

KoMnieTeHTHOCTI, IKUMMU

HaBYaHHA NOBUHEH OBOJIOAITH CTyAEHT
. BinbHO CITIJIKYBaTHCS 3 | <3pmatHicTh  y4dTHCS W OBOJIOAIBATH
npodeciiHux mUTaHb i3 QaxiBugMu Ta | cydacHuMH 3HaHHsAME (3K- 5).
HedaxiBIIMU JIEP>KaBHOIO Ta | *3MaTHICT /IO TIONIYKY, OIpAIfOBaHHSI Ta

1HO3eMHOIO(MMH) ~ MOBaMHM  yCHO ¥
IMUCbMOBO, BHUKOPHUCTOBYBAaTH ix JJIs1
oprasizaiii e(peKTUBHOI MDKKYJIBTYpPHOI
komyHikarii (I[TP-1).

. Oprani3oByBaTd IIPOIEC CBOTO
HaByaHHs i camoocBitu (ITP-3).

. ChoiBnpaifoBatd 3 KOJIEraMH,
NpEeICTaBHUKAMHU IHIIUX KYJIbTYp Ta
pedirii, MPUOIYHUKAMH pi3HUX
MOMITHYHKUX morsiaiB Too (ITP-5).

. 3HaTH HOPMH JTEpaTypHOI MOBH
Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBATH y MPAKTHYHIN
nistmeHOCTI (ITP-10).

. BukopucroByBatn MOBY(M), IO
BUBYAETHCA(IOTHCA), B YCHIH Ta MUCHMOBIH
¢dopmi, y pi3HHX KaHPOBO-CTHIHOBHX
pi3HOBHIAX 1 pericrpax CHIIKYBaHHS
(odiuifiHOMY, HeodiniHOMY,
HEHTpaIbHOMY), TUTS PO3B’sI3aHHA
KOMYHIKaTUBHHX 3aBJaHb y TOOYTOBIH,
CyCIUThHINA, HaBYANBHINA, TpodeciiHil,
HaykoBii cdepax xurrs (TTP-14).

aHammi3y inpopmariii 3 pizaux mreper (3K-6).
*YMiHHS BUSIBIISITH, CTaBUTH Ta BHPIIIyBaTH
npo6iemu (3K-7).

*3MaTHICTH MpaIfoBaTH B  KOMaHOl Ta
aBToHOMHO (3K-8).

*311aTHICTh CIIIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO
(3K-9).

*31aTHICT 10 aOCTPaKTHOTO  MHCJICHHS,
anamizy Ta cuaresy (3K-10).

*37aTHICTb ~ 3aCTOCOBYBATH  3HAaHHA Y
npakTiIHEX cuTyarisnx (3K-11).

*HaBuuku BHKOpHCTaHHs I1H(pOpMAIHHUX i
KOMYHiKariiHux TexHomorii (3K-12).
*31aTHICTh BUIBHO, THYYKO U e(EeKTHBHO
BHUKOPHCTOBYBATH MOBY(H), 10
BUBUAETHCA(IOTBC), B YCHIM Ta THMCHMOBIH
dopMmi, y PpBBHEX >KaHPOBO-CTHIILOBHX
pi3HOBHIAX 1  pericTtpax  CHUIKYBaHHS

(odimiitHOMY, Heo]iliifHOMY,
HEUTPaIbHOMY), JUTSt O3B’ sI3aHHS
KOMYHIKaTHBHUX 3aBIaHb y pi3HHX cepax
xurrs (CK-6).

3matHicTh g0 30mMpaHHI ¥ aHam3Yy,
CHCTEMATH3allii Ta IHTepHpeTamii MOBHHX,
JTEpaTypHUX, (hompKITOpHIX (haxris,
iHTEepIIpeTanii Ta MepeKiamy TeKCTy (3aJIeKHO
Bix 0Opanoi cnemianizanii) (CK-7).
YcBitOMIIEHHS 3acajl 1 TEXHONOTIH CTBOPEHHSA
TEKCTIB Pi3HHUX
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JKaHPIB 1 CTWIIB JIepXKaBHOIO Ta iHO3EMHOIO
(iHozemHnmu) moamu (CK-9).




Po3ain 3. [l porpama HaB4YaJIbHOI AUCHUILJIIHUA
MODULE 1. Translation and Interpretation

Topic 1. Interpreting as Interlingual and Intercultural Communication
Translation and interpretation. Contexts and contextual relationships.

Topic 2. Perception and Understanding of Messages in Interpreting
Perception and understanding of messages in interpreting. Sense perception and
understanding. The “inner speech” of the interpreter. Interpreting without
“understanding” the sense.

Topic 3. Types of Contexts and Contextual Relationships in Oral
Discourse
Text, Context and Discourse. Types of Contexts and Contextual Relationships.

MODULE 2. Consecutive vs Simultaneous Interpreting

Topic 4. Consecutive vs Simultaneous Interpreting. Basic Rules for
Adequate Interpreting
Key characteristics of consecutive, simultaneous interpreting. Oral consecutive and
simultaneous interpretation performance.

Topic 5. Types of Consecutive Interpreting. Ethical Code of the
Interpreter. Professional Misconduct
The Importance of Consecutive Interpretation. On-the-Spot Interpretation: The Art of
Listening and Transcribing. Active Listening Techniques. Note-taking Strategies. Skills
and Qualities of a Consecutive Interpreter.

Topic 6. Components of the Consecutive Interpreting (Memory,
synthesis, analysis, “translation noises”)
Listening (understanding), analyzing (take structured notes), reproduction
(communicate).

MODULE 3. Interpreting Techniques

Topic 7. Semantic Aspects of Interpretation
The modal component. The evaluative component. The pragmatic component.

Topic 8. Semantic Redundancy of Oral Messages. Lexical Cohesion
Semantic Redundancy as one of the Main Properties of Oral Discourse. Ways of
Ensuring Semantic Redundancy of Oral Messages. Interpreter's note-taking.



Topic 9. Lexico-Grammatical Aspects of Interpretation
Aspectual generalizations and cross-linguistic variation. Grammatical aspect theories.
Tense and aspect in spontaneous speech.

Topic 10. “Gaps” in Perception of Oral Discourse and ways of “filling”
them in Interpreting
Types of gaps. Phonoilogical, lexical, grammatical. How to fill them.



Po3ain 4. TemaTU4YHUH IJIaH HAaBYaJIbHOI AUCIHUILIIHU

Ta6sauusa 3. TeMaTUYHUN MJIaH HAaBYAJIbHOI JUCUHUILJIIHU JJIsl CTYAEHTIB JleHHOI popMU HaBYAHHS

v A v
B 3 =
Ha3Ba Temu (yieknii) Ta = E HazBa TeMHU Ta NMTAHHSA = E 3? P Aa..m'm = E
NUTAaHHA TeMHU (JIeKIiii) E 5 HNPAKTUYHOI'O 3aHATTS E S| camocTiiiHoi po6oTH B E o
. ) g P = 2 po3pi3si Tem = g
= 4 =
MODULE 1. Translation and Interpretation
Topic 1. Interpreting as| 2 | Topic 1 Interpreting as | 2 | Oraltranslation task 4
Interlingual and Intercultural Interlingual and Intercultural
Communication Communication
Translation and interpretation. Translation  and  interpretation.
Contexts and contextual relationships. Contexts and contextual
relationships.
Topic 2. Perception and 2 | Topic 2. Perception and 2 | Oral translation task 4

Understanding  of
Interpreting

Perception and understanding of
messages in interpreting.  Sense
perception and understanding. The

Messages in

“inner speech” of the interpreter.

Understanding  of
Interpreting

Perception and understanding of
messages in interpreting.  Sense
perception and understanding. The
“inner speech” of the interpreter.

Messages in
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Interpreting without ‘“understanding”
the sense.

Interpreting without ‘“understanding”
the sense.

Topic 3. Types of Contexts and 2 Topic 3. Types of Contexts and 2 Oral translation task 4
Contextual Relationships in Oral Contextual Relationships in Oral
Discourse Discourse
Text, Context and Discourse. Types Text, Context and Discourse. Types
of Contexts and  Contextual of Contexts and  Contextual
Relationships. Relationships.
: ; :
Ha3Ba Temu (yiekuii) Ta = E Ha3Ba TeMHu Ta HIMTAHHA = E B.a?aa..}mﬂ = E
o ¥ =f| caMocTiliHOi po6oTHU B ¢
NUTAaHHA TeMHU (JIeKIiii) 2 o NPAKTUYHOTO 3aHATTA L o . . )
B R B R po3pisi TeMm 5=
= N4 M=
MODULE 2. Consecutive vs Simultaneous Interpreting
Topic 4, Consecutive vs| 2 Topic 4, Consecutive vs| 2 Oral translation task 4
Simultaneous Interpreting. Basic Simultaneous Interpreting. Basic

Rules for Adequate Interpreting

Key characteristics of consecutive,
simultaneous interpreting. Oral
consecutive and simultaneous
interpretation performance.

Rules for Adequate Interpreting
Key characteristics of consecutive,
simultaneous interpreting. Oral
consecutive and simultaneous
interpretation performance.
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Topic 5. Types of Consecutive
Interpreting. Ethical Code of the
Interpreter. Professional
Misconduct

The Importance of Consecutive
Interpretation. On-the-Spot
Interpretation: The Art of Listening
and Transcribing. Active Listening
Techniques. Note-taking Strategies.
Skills and Qualities of a Consecutive
Interpreter.

Topic 5. Types of Consecutive
Interpreting. Ethical Code of the
Interpreter. Professional
Misconduct

The Importance of Consecutive
Interpretation. On-the-Spot
Interpretation: The Art of Listening
and Transcribing. Active Listening
Techniques. Note-taking Strategies.
Skills and Qualities of a Consecutive
Interpreter.

Oral translation task

Topic 6. Components of the
Consecutive Interpreting (Memory,
synthesis, analysis, “translation
noises”)

Listening (understanding), analyzing
(take structured notes), reproduction
(communicate).

Topic 6. Components of the
Consecutive Interpreting (Memory,
synthesis, analysis, “translation|
noises”)

Listening (understanding), analyzing
(take structured notes), reproduction
(communicate).

Oral translation task

MODULE 3. Interpreting Techniques

Topic 7. Semantic Aspects of
Interpretation

The modal component. The evaluative
component. The pragmatic component.

Topic 7. Semantic Aspects of
Interpretation

The modal component. The evaluative
component. The pragmatic
component.

Oral translation task

Topic 8. Semantic Redundancy of
Oral Messages. Lexical Cohesion

Semantic Redundancy as one of the
Main Properties of Oral Discourse.

Ways of Ensuring  Semantic

Topic 8. Semantic Redundancy of
Oral Messages. Lexical Cohesion

Semantic Redundancy as one of the
Main Properties of Oral Discourse.

Ways of Ensuring  Semantic

Oral translation task
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Redundancy of Oral
Interpreter's note—taking.

Messages.

Redundancy of Oral
Interpreter's note—taking.

Messages.

Topic 9. Lexico-Grammatical| 0 Topic 9. Lexico-Grammatical| 2 Oral translation task 4
Aspects of Interpretation Aspects of Interpretation
Aspectual generalizations and cross- Aspectual generalizations and cross-
linguistic ~ variation. =~ Grammatical linguistic  variation.  Grammatical
aspect theories. Tense and aspect in aspect theories. Tense and aspect in
spontaneous speech. spontaneous speech.
Topic 10. “Gaps” in Perception off 0 Topic 10. “Gaps” in Perception of 2 Oral translation task 6
Oral Discourse and ways of “filling”| Oral Discourse and ways of “filling”)
them in Interpreting them in Interpreting
Types of gaps. Phonoilogical, lexical, Types of gaps. Phonoilogical, lexical,
grammatical. How to fill them. grammatical. How to fill them.
Ta6usnusa 4. TeMaTUYHUH NJIaH HAaBYAJIbHOI AUCUUIJIIHU JJIs1 CTYZIEHTIB 3a04HOI GOPMU HaBUYaHHS
= g 2
Ha3Ba TeMu (J1ekuii) Ta “E’ E Ha3Ba TeMM Ta NUTAaHHS = E 3.3' USAAARIHA = E
= ¥ H| caMoOCTiliHOI poGOTU B | % =
NUTAHHA TeMH (JIeKji) C) NPaKTUYHOTO 3aHATTSA s .. 4 o
B e BE = po3pi3i TeM B R
= = N

MODULE 1. Translation and Interpretation
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Topic 1 Interpreting as
Interlingual and  Intercultural
Communication

Translation  and interpretation.
Contexts and contextual relationships.

Topic 1 Interpreting as
Interlingual and Intercultural
Communication
Translation  and
Contexts and
relationships.

interpretation.
contextual

Oral translation task

Topic 2. Perception and
Understanding of Messages in
Interpreting

Perception and understanding of]
messages in  interpreting.  Sensg
perception and understanding. The|
“inner speech” of the interpreter.
Interpreting without ‘“understanding”
the sense.

Topic 2. Perception and
Understanding of Messages in
Interpreting

Perception and understanding of
messages in interpreting.  Sense
perception and understanding. The
“inner speech” of the interpreter.
Interpreting without “understanding”
the sense.

Oral translation task

Topic 3. Types of Contexts and
Contextual Relationships in Oral
Discourse

Text, Context and Discourse. Types
of Contexts and  Contextual
Relationships.

Topic 3. Types of Contexts and
Contextual Relationships in Oral
Discourse

Text, Context and Discourse. Types
of Contexts and  Contextual
Relationships.

Oral translation task
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v A v

B 3 B
Ha3zBa Temu (y1ekuii) Ta 2 § HaszBa TeMHM Ta IMTaHHA = E 3_31 \BAAHEA = E
NUTAaHHA TeMHU (JIeKIiii) E E‘ HPaKTUYHOI'O 3aHATTS E ‘é‘ camocrmx—x_o* po6oru B E 5‘
== EE po3pi3i TeMm BE R
= N4 =
MODULE 2. Consecutive vs Simultaneous Interpreting

Topic 4. Consecutive vs| 2 Topic 4, Consecutive vs| O Oral translation task 8

Simultaneous Interpreting. Basic Simultaneous Interpreting. Basic

Rules for Adequate Interpreting Rules for Adequate Interpreting

Key characteristics of consecutive, Key characteristics of consecutive,

simultaneous interpreting. Oral simultaneous interpreting. Oral

consecutive and simultaneous consecutive and simultaneous

interpretation performance. interpretation performance.

Topic 5. Types of Consecutivey 0 | Topic 5. Types of Consecutive] 0 Oral translation task 8

Interpreting. Ethical Code of the Interpreting. Ethical Code of the

Interpreter. Professional Interpreter. Professional

Misconduct Misconduct

The Importance of Consecutive The Importance of Consecutive

Interpretation. On-the-Spot] Interpretation. On-the-Spot

Interpretation: The Art of Listening Interpretation: The Art of Listening

and Transcribing. Active Listening and Transcribing. Active Listening

Techniques. Note-taking Strategies. Techniques. Note-taking Strategies.

Skills and Qualities of a Consecutive Skills and Qualities of a Consecutive

Interpreter. Interpreter.

Topic 6. Components of the 0 | Topic 6. Components of thel 0 | Oraltranslation task 10

Consecutive Interpreting (Memory, Consecutive Interpreting (Memory,

synthesis, analysis, “translation synthesis, analysis, “translation

noises”) noises”)
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Listening (understanding), analyzing
(take structured notes), reproduction
(communicate).

Listening (understanding), analyzing
(take structured notes), reproduction
(communicate).

MODULE 3. Interpreting Techniques

Topic 7. Semantic Aspects of Topic 7. Semantic Aspects of] Oral translation task 8
Interpretation Interpretation
The modal component. The evaluative The modal component. The evaluative
component. The pragmatic component. component. The pragmatic
component.
Topic 8. Semantic Redundancy of Topic 8. Semantic Redundancy of] Oral translation task 8
Oral Messages. Lexical Cohesion Oral Messages. Lexical Cohesion
Semantic Redundancy as one of the Semantic Redundancy as one of the
Main Properties of Oral Discourse. Main Properties of Oral Discourse.
Ways  of  Ensuring Semantic Ways of  Ensuring  Semantic
Redundancy of Oral Messages. Redundancy of Oral Messages.
Interpreter's note—taking. Interpreter's note—taking.
Topic 9. Lexico-Grammatical Topic 9. Lexico-Grammatical Oral translation task 8
Aspects of Interpretation Aspects of Interpretation
Aspectual generalizations and cross- Aspectual generalizations and cross-
linguistic ~ variation.  Grammatical linguistic  variation.  Grammatical
aspect theories. Tense and aspect in aspect theories. Tense and aspect in
spontaneous speech. spontaneous speech.
Topic 10. “Gaps” in Perception of] Topic 10. “Gaps” in Perception of Oral translation task 10

Oral Discourse and ways of “filling”|
them in Interpreting
Types of gaps. Phonoilogical, lexical,

grammatical. How to fill them.

Oral Discourse and ways of “filling”)
them in Interpreting
Types of gaps. Phonoilogical, lexical,

grammatical. How to fill them.
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Po3aia 5. Cucrema onjiHIOBaHHA 3HAaHb CTY/EHTIB

Ta6uuusa 5.1. Poznogis 6asiB 3a pe3yibTaTaMU BUBYEHHS HAaBYaJIbHOI AUCHUTIJIIHU

MakcuMaJibHa

Buau po6ir . . .
AN P KiJIbKicTB 6aJ1iB

Monynes 1 (temu 1-3): BUKOHAHHS HaBUYaJbHHUX 3aBaaHb (6 GaJliB); BUKOHAHHS JOMAIIHIX 3aBIaHb
(3 6anm); BUKOHAHHS HIUBIMyadbHUX 3aBAaHb (3 0ajM); BUKOHAHHSA caMOCTiHOI pobotu (3 Gamn); 18
TECTOBUH KOHTPOJIb (3 Gasm).

Moayns 2 (temu 4-6); BUKOHAHHS HaBUYAJIBHUX 3aBIaHb (6 OamiB); BUKOHAHHS JIOMAIIHIX 3aBIaHb
(3 Ganm); BUKOHAHHS 1HIWBITyadbHUX 3aBAaHb (3 06ajn); BUKOHAHHS caMOCTiiHOI pobotu (3 Garn); 18
TECTOBUH KOHTPOJIb (3 Gasm).

Monyne 3 (temu 7-10): BUKOHAHHS HaBYAIBHUX 3aBAaHb (8 OasiB); BUKOHAHHS IOMAIIHIX 3aBIaHb

(4 Ganm); BUKOHAHHS iHAWBIAyalbHHUX 3aBAaHb (4 Gaiv); BUKOHAHHS CaMoOCTiiHOI pobotu (4 Gann); 24
TECTOBUI KOHTPOJIb (4 Gain).
[TizcyMKOBHI KOHTPOJIb — eK3aMeH 40
Pazom 100
CucTeMa HapaxyBaHHA JJOJJATKOBUX 6aJliB 3a BUJaMU POOIT 3 BUBYEHHS HaBYaJ/IbHOI AUCHUIIIHY
®opma podoTu Bua podotu Bbamm
HayxoBo-gocaiana Y49acTe y CTyJeHTCHKAX HAYKOBUX KOH(EPEHIIisIX 10

3a 1omaTKOBI BUAM HABYANBHHUX POOIT CTYACHT MOXKe oTpuMaty He Ounbine 10 6amiB. JlogaTkoBi Oamu HOMAIOTHCS 0 3arajbHOL
ITiICYMKOBO] OITIHKY 32 BUBUEHHS HABYAJBHOI JUCIIUILIIHM, aJie 3arajbHa IIiJICyMKOBA OIliHKa He Moxe mepeBuiryBaty 100 Gamis.
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Ta6suus 6. lllkasia o1jiHIOBaHHS 3HaHb 3/106yBayiB BUII0i OCBITH 3a
pe3yJibTaTaMy BUBYEHHsI HaBYaJbHOI JUCIHUILJIIHU

Cyma 6aJiB 3a Bci Ouinka 3a . .
. OniHkKa 3a HaiOHAJIBHOIO
BUAH HaBYaJIbHOI IIKaJI0I0 KAJIOI0
AisIJIBHOCTI €EKTC m
90-100 A BiJIMiHHO
82-89 B o6e
74-81 C H00p
64-73 D 3a/I0BIIBHO
60-63 E s
35_59 EX HE3aJI0BIJIHO 3 MOKJIMBICTIO ITOBTOPHOI'O
CKJIaJIaHHs
0-34 = HE3aI0BIIBHO 3 000B’I3KOBUM

TMOBTOPHHUM BUBYCHHAM I[I/ICLII/IHJ'IiHI/I
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Po3gin 7. [IporpamMHe 3a6e3ne4eHHs
HaBYaJIbHOI AUCIUIIJIIHH
1. Hucranmiiamii kypc «OCHOBH YCHOTO TMEpeKIaay», SKHA pPO3MIMICHO B
nporpamHii o6omoHmi Moodle Ha miardopmi Lentpy mucranmiitnoro naBuanss [IVET.
2. MyneTEMEiiHI TIpe3eHTarlii iekmiit y mporpami Power Point.
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